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Аннотация
«Вокруг света в  восемьдесят дней»  – один из  лучших

романов Жюля Верна. Увлекательная история Филеаса Фогга,
его  неунывающего слуги Паспарту и  их потрясающего
воображение кругосветного путешествия, полного опасных
приключений, знакома нам с  детства  – по  многочисленным
фильмам и  мультфильмам. Но  насколько они отличаются
от  произведения самого Жюля Верна? Читателям только
предстоит понять это, открыв для себя эту великолепную книгу…
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Глава первая,

где заключается взаимный договор,
по которому Паспарту поступает

в услужение к Филеасу Фоггу
 

В доме номер семь на Сэвиль-роу, Берлингтон Гарденс, –
в том самом доме, где в 1814 году умер Шеридан, – в 1872 го-
ду проживал Филеас Фогг, эсквайр; хотя этот человек всяче-
ски старался не привлекать к себе внимания, он слыл одним
из  наиболее оригинальных и  примечательных членов лон-
донского Реформ-клуба.

Таким образом, одного из  самых знаменитых ораторов,
украшавших Англию своим талантом, сменил упомянутый
Филеас Фогг, человек загадочный, о котором было известно
лишь то, что он принадлежал к высшему английскому обще-
ству, был прекрасно воспитан и необычайно красив.

Говорили, что он походил на Байрона (однако только ли-
цом; обе ноги у него были здоровы), но то был Байрон, но-
сивший усы и  бакенбарды, Байрон бесстрастный, который
мог бы прожить, не старея, целую тысячу лет.

Филеас Фогг, несомненно, был англичанином, но, по всей
вероятности, не был уроженцем Лондона. Его никогда не ви-
дели ни на бирже, ни в банке, ни в одной из контор Сити.



 
 
 

Ни причалы, ни доки Лондона никогда не принимали кораб-
ля, который принадлежал бы судовладельцу Филеасу Фоггу.
Имя этого джентльмена не числилось в списках членов ка-
кого-либо правительственного комитета. Не значилось оно
также ни в коллегии адвокатов, ни в корпорациях юристов –
одном из  «иннов»  – Темпля, Линкольна или  Грея. Нико-
гда не выступал он ни в Канцлерском суде, ни в Суде ко-
ролевской скамьи, ни  в  Шахматной палате, ни  в  Церков-
ном суде. Он  не  был ни  промышленником, ни  негоциан-
том, ни купцом, ни землевладельцем. Он не имел отношения
ни к «Британскому королевскому обществу», ни к «Лондон-
скому институту», ни к «Институту прикладного искусства»,
ни к «Институту Рассела», ни к «Институту западных лите-
ратур», ни к «Институту права», ни, наконец, к «Институ-
ту наук и искусств», состоящему под высоким покровитель-
ством ее величества королевы. Не  принадлежал он также
ни к одному из тех многочисленных обществ, которые так
распространены в столице Англии, – начиная от «Музыкаль-
ного» и кончая «Энтомологическим обществом», основан-
ным, главным образом, в целях истребления вредных насе-
комых.

Филеас Фогг был членом Реформ-клуба, и только.
Тому, кто удивится, каким образом этот столь таинствен-

ный джентльмен оказался членом такой почтенной ассоциа-
ции, надлежит ответить: «Он избран по рекомендации бра-
тьев Бэринг, у которых ему открыт текущий счет». Это об-



 
 
 

стоятельство и тот факт, что его чеки исправно и незамедли-
тельно оплачивались, придавали ему в обществе вес.

Был ли Филеас Фогг богат? Несомненно. Но как он на-
жил свое состояние? На этот вопрос не могли ответить да-
же самые осведомленные люди, а мистер Фогг был послед-
ним, к кому уместно было бы обратиться за подобными све-
дениями. Он не отличался расточительностью, но, во  вся-
ком случае, не  был скуп, ибо, когда требовались деньги
для осуществления какого-либо благородного, великодуш-
ного или полезного дела, он, молча и обычно скрывая свое
имя, приходил на помощь.

Словом, трудно было себе представить менее общитель-
ного человека. Он  говорил ровно столько, сколько было
необходимо, и чем молчаливее он был, тем таинственнее ка-
зался. А между тем жизнь его проходила у всех на виду; но он
с такой математической точностью делал изо дня в день одно
и то же, что неудовлетворенное воображение поневоле иска-
ло себе пищи за пределами этой видимой жизни.

Путешествовал ли он? Весьма возможно, ибо никто луч-
ше его не знал карты земного шара. Не было такого пунк-
та, даже весьма отдаленного, о котором он не имел бы са-
мых точных сведений. Не  раз удавалось ему с  помощью
нескольких кратких, но ясных замечаний разрешать беско-
нечные споры, которые велись в клубе по поводу пропавших
или заблудившихся путешественников. Он указывал наибо-
лее вероятный исход дела, и развитие последующих событий



 
 
 

неизменно подтверждало его предположения, словно Филе-
ас Фогг был одарен способностью ясновидения. Казалось,
этот человек успел побывать всюду, во всяком случае – мыс-
ленно.

А между тем было достоверно известно, что Филеас Фогг
уже много лет не покидал Лондона. Те, кто имел честь знать
его несколько ближе, утверждали, что его можно встретить
только по дороге из дома в клуб или обратно, и нигде боль-
ше. Времяпрепровождение Филеаса Фогга в  клубе своди-
лось к чтению газет и игре в вист. Он часто выигрывал в этой
молчаливой, столь подходившей к его натуре игре, но выиг-
рыш никогда не оставался у него в кошельке, а составлял зна-
чительную долю в  его пожертвованиях на благотворитель-
ные цели. Уместно заметить, что мистер Фогг вообще играл
не ради выигрыша. Игра для него была состязанием, борь-
бой с затруднениями, но борьбой, не требующей ни движе-
ния, ни перемены места, а потому не утомительной. А это
соответствовало его характеру.

Насколько известно, Филеас Фогг был холост и  безде-
тен, – что случается даже с самыми почтенными людьми, –
и не имел ни родных, ни друзей, – что уже случается поис-
тине редко. Он жил одиноко в своем доме на Сэвиль-роу,
куда никто не был вхож. Его личная жизнь никогда не явля-
лась предметом обсуждения. Ему прислуживал лишь один
человек. Завтракал и обедал он в клубе в точно установлен-
ные часы, всегда в одном и том же зале и за одним и тем же



 
 
 

столиком, не угощая своих партнеров по игре и не пригла-
шая никого из посторонних. Ровно в полночь он возвращал-
ся домой, никогда не оставаясь ночевать в прекрасных ком-
фортабельных комнатах, которые Реформ-клуб предостав-
ляет для этой цели своим членам. Из двадцати четырех ча-
сов десять он проводил дома – либо в постели, либо за туале-
том. Если уж Филеас Фогг прогуливался, то неизменно ме-
рил своими ровными шагами приемный зал клуба, выстлан-
ный мозаичным паркетом, или расхаживал по круглой гале-
рее, увенчанной куполом из голубого стекла, покоившимся
на двадцати ионических колоннах красного порфира. Кух-
ни, кладовые, буфеты, рыбные садки и молочные клуба снаб-
жали его к завтраку и обеду самой лучшей провизией; клуб-
ные лакеи – безмолвные, торжественные фигуры в черных
фраках и башмаках на войлочной подошве – прислужива-
ли ему, подавая кушанья в особой фарфоровой посуде; стол
был покрыт восхитительным саксонским полотном, серви-
рован старинным хрусталем, предназначенным для шерри,
портвейна или кларета, настоянного на корице и гвоздике; и,
наконец, к столу подавали лед – гордость клуба, – придавав-
ший приятную свежесть этим напиткам: он с большими за-
тратами доставлялся в Лондон прямо с американских озер.

Если человека, ведущего подобную жизнь, именуют чуда-
ком, то следует признать, что чудачество – вещь весьма при-
ятная!

Дом на Сэвиль-роу не блистал роскошью, но отличался



 
 
 

полным комфортом. К тому же при неизменных привычках
хозяина обязанности прислуги были несложны. Однако Фи-
леас Фогг требовал от своего единственного слуги исключи-
тельной точности и аккуратности. Как раз в тот день, 2 ок-
тября, Филеас Фогг рассчитал своего слугу Джемса Форсте-
ра, который провинился в  том, что  принес своему хозяи-
ну воду для бритья, нагретую до восьмидесяти четырех гра-
дусов по Фаренгейту вместо восьмидесяти шести; и теперь
он ждал нового слугу, который должен был явиться между
одиннадцатью часами и половиной двенадцатого утра.

Филеас Фогг плотно сидел в  кресле, сдвинув пятки,
как солдат на параде; опершись руками на колени, выпря-
мившись и подняв голову, он следил за движением стрелки
стоявших на камине часов, которые одновременно показы-
вали часы, минуты, секунды, дни недели, числа месяца и год.
Ровно в половине двенадцатого мистер Фогг, следуя своей
ежедневной привычке, должен был выйти из дому и отпра-
виться в Реформ-клуб.

В эту минуту раздался стук в дверь маленькой гостиной,
где находился Филеас Фогг.

Появился уволенный Джемс Форстер.
– Новый слуга, – доложил он.
В комнату с поклоном вошел малый лет тридцати.
– Вы француз и вас зовут Джон? – спросил Филеас Фогг.
–  Жан, с  вашего позволения,  – ответил вошедший,  –



 
 
 

Жан  Паспарту1. Прозвище это мне дали давно, и  оно до-
казывает, что  я способен выпутаться из  любого затрудне-
ния. Я считаю себя честным человеком, сударь, но, говоря
по правде, перепробовал немало профессий. Я был бродя-
чим певцом, наездником в цирке, вольтижировал, как Лео-
тар, и танцевал на проволоке, как Блонден; затем, чтобы луч-
ше использовать свои способности, сделался преподавате-
лем гимнастики и, наконец, был в Париже старшим пожар-
ным. В моем послужном списке числится несколько недур-
ных пожаров. Но вот уж пять лет, как я покинул Францию
и, чтобы вкусить прелести домашней жизни, служу в Англии
лакеем. Оставшись без  места и  узнав, что  мистер Филеас
Фогг самый аккуратный человек и самый большой домосед
в Соединенном королевстве, я прихожу сюда в надежде за-
жить спокойно и позабыть о том, что меня зовут Паспарту…

– Вы мне подходите, Паспарту, – ответил джентльмен. –
Мне вас рекомендовали, и у меня о вас хорошие сведения.
Вам известны мои условия?

– Да, сударь.
– Хорошо. Сколько времени на ваших часах?
– Одиннадцать часов двадцать две минуты, – ответил Пас-

парту, извлекая из недр жилетного кармана громадные се-
ребряные часы.

– Ваши отстают, – заметил мистер Фогг.

1 От франц. – passe partout, буквально – проходящий всюду; здесь – пролаза,
ловкий человек.



 
 
 

– Простите, сударь, это невозможно.
– Они отстают на четыре минуты. Но это несущественно.

Достаточно установить расхождение. Итак, начиная с этого
мгновения – то есть с одиннадцати часов двадцати девяти
минут утра среды, второго октября, тысяча восемьсот семь-
десят второго года – вы у меня на службе.

Сказав это, Филеас Фогг поднялся, взял левой рукой шля-
пу, привычным движением надел ее на  голову и  вышел
из комнаты, не прибавив ни слова.

Паспарту слышал, как хлопнула наружная дверь: это вы-
шел его новый хозяин; затем она хлопнула второй раз:
это ушел его предшественник Джемс Форстер.

Паспарту остался один в доме на Сэвиль-роу.



 
 
 

 
Глава вторая,

где Паспарту убеждается,
что нашел наконец свой идеал

 
– Честное слово, – промолвил несколько опешивший Пас-

парту,  – таких живых молодцов, как  мой новый хозяин,
я встречал только у мадам Тюссо!

Здесь уместно пояснить, что «молодцы» мадам Тюссо –
это восковые фигуры, весьма популярные в Лондоне, кото-
рым, право же, недостает лишь дара речи, чтобы быть живы-
ми.

За несколько минут разговора с Филеасом Фоггом Пас-
парту успел хотя и бегло, но внимательно разглядеть своего
будущего хозяина. То был мужчина лет сорока, высокого ро-
ста, с красивым и благородным лицом, украшенным белоку-
рыми усами и бакенбардами; на лбу – ни одной морщины,
цвет лица матовый, зубы безукоризненные. Его внешность
даже не портила некоторая дородность; казалось, он в выс-
шей степени обладал тем, что физиономисты называют «спо-
койствием в движении» – свойством, присущим людям, ко-
торые больше делают, чем говорят. Невозмутимый, флегма-
тичный, с  ясным, бесстрастным взглядом, он  представлял
собою совершенный тип хладнокровного англичанина: та-
кие люди нередко встречаются в Соединенном королевстве,



 
 
 

и Анжелика Кауфман чудесно, хотя и несколько академично,
воспроизводит их в своих рисунках. Во всех жизненных об-
стоятельствах такой человек остается тем же уравновешен-
ным существом, все части тела которого правильно пригна-
ны, столь же точно выверенным, как хронометр фирмы «Ле-
рой» или «Эрншоу». И действительно, Филеас Фогг олице-
творял собою точность, что было ясно по «выражению его
рук и ног», ибо у человека, как и у животного, конечности
являются лучшими выразителями его страстей.

Филеас Фогг принадлежал к  числу тех математически
точных людей, которые никогда не спешат и всегда поспе-
вают вовремя, экономя при этом каждое движение. Он ни-
когда не делал лишнего шага и шел всегда кратчайшим пу-
тем. Не позволяя себе глядеть по сторонам, он не допускал
ни  одного лишнего жеста. Его  никогда не  видели ни  воз-
бужденным, ни подавленным. То был самый неторопливый
и  одновременно самый аккуратный человек на  свете. Са-
мо собою понятно, что  такой человек жил одиноко и, ес-
ли так можно выразиться, вне всяких общественных связей.
Он знал, что в жизни поневоле приходится, как говорят, те-
реться между людей, а так как трение замедляет движение,
то он держался в стороне от всех.

Что касается Жана по прозвищу Паспарту, истого пари-
жанина, парижанина до мозга костей, то он уже пять лет жил
в Англии в должности слуги и тщетно искал себе в Лондоне
хозяина, к которому мог бы привязаться.



 
 
 

Паспарту не  походил ни  на  одного из  тех Фронтенов
или Маскарилей с самоуверенным и холодным взором, ко-
торые ходят, задрав нос и  подняв плечи, и  ведут себя,
как бесстыжие наглецы. Нет! Паспарту был честный малый,
с  приветливым лицом и  пухлыми губами, всегда готовы-
ми что-нибудь отведать или кого-нибудь поцеловать, крот-
кий, услужливый, со славной круглой головой, которую хо-
телось бы видеть на плечах друга. У него были голубые глаза,
румяные щеки, такие толстые, что он мог любоваться соб-
ственными скулами; обладая высоким ростом, широкой гру-
дью и мощной мускулатурой, он отличался геркулесовой си-
лой, которую развил еще в молодости постоянными упраж-
нениями. Его темные волосы всегда были всклокочены. Ес-
ли скульпторы античной древности знали восемнадцать спо-
собов укладывать волосы Минервы, то Паспарту знал лишь
один способ управляться со своей шевелюрой: два-три взма-
ха гребешком – и прическа готова.

Сказать заранее, уживется  ли этот порывистый малый
с  Филеасом Фоггом, не  позволяло простое благоразумие.
Станет ли Паспарту тем безупречно аккуратным слугой, ка-
кой требовался его хозяину? Это можно было бы проверить
только на опыте. Проведя, как известно, довольно бурную
молодость, Паспарту жаждал теперь покоя. Наслышавшись
об английской методичности и о вошедшем в поговорку бес-
страстии английских джентльменов, он  отправился искать
счастья в Англию. Но до сих пор судьба ему не благоприят-



 
 
 

ствовала. Он нигде не мог прочно обосноваться, хотя сменил
уже десяток мест. Всюду хозяева были своенравны, неров-
ны в обращении, искали приключений или часто переезжа-
ли с  места на  место. Это  не  могло удовлетворить Паспар-
ту. Его последний хозяин, член парламента, молодой лорд
Лонгсферри, после ночей, проведенных в  «устричных за-
лах» Гай-Маркета, весьма часто возвращался домой на пле-
чах полисменов. Паспарту, желая прежде всего сохранить
уважение к своему хозяину, рискнул сделать ему несколь-
ко почтительных замечаний, которые были приняты неодоб-
рительно, и Паспарту покинул его. Тем временем он узнал,
что  Филеас Фогг, эсквайр, ищет слугу. Он  навел справки
об этом джентльмене. Человек, который ведет столь разме-
ренный образ жизни, всегда ночует у себя, не путешествует,
никогда не отлучается из дому даже на сутки, весьма устра-
ивал Паспарту. Он отправился к Филеасу Фоггу и поступил
на службу при уже известных читателю обстоятельствах.

Итак, часы пробили половину двенадцатого. Паспарту на-
ходился один в  доме на  Сэвиль-роу. Он  тотчас  же начал
осмотр своего нового жилища и  обозрел его полностью  –
от  чердака до  подвала. Ему  понравился этот чистый, хо-
рошо устроенный, добропорядочный, строгий, пуританский
дом. Он походил на раковину улитки, но на раковину, осве-
щаемую и  отапливаемую газом: углеводород служил здесь
для всех нужд отопления и освещения. Паспарту без  тру-
да нашел на третьем этаже предназначенную ему комнату.



 
 
 

Она  ему понравилась. С  помощью электрических звонков
и переговорных трубок она сообщалась с комнатами второ-
го и первого этажей. На камине стояли электрические ча-
сы, соединенные с часами в спальне Филеаса Фогга, и оба
маятника ударяли одновременно – в одну и ту же секунду.
«Это как раз по мне, это как раз по мне», – повторял про се-
бя Паспарту.

В  своей комнате, над  часами, он  заметил приколотый
к стене листок бумаги. Это было расписание его ежеднев-
ных обязанностей. Паспарту прочел его. Здесь было подроб-
но указано  все, что  требовалось от  слуги с  восьми часов
утра, когда Филеас Фогг вставал, и до половины двенадцато-
го, когда он выходил из дому и отправлялся завтракать в Ре-
форм-клуб: чай с поджаренным хлебом – в восемь часов два-
дцать три минуты, вода для бритья – в девять часов тридцать
семь минут, без двадцати десять – прическа и т. п. И далее,
с половины двенадцатого утра до полуночи – времени, когда
пунктуальный джентльмен ложился, – все было расписано,
предусмотрено, упорядочено. Паспарту с удовольствием пе-
речитал это расписание и стал заучивать его наизусть.

Что касается гардероба джентльмена, то он был прекрасно
подобран и содержался в превосходном состоянии. Каждая
пара брюк, фрак или жилет имели порядковый номер, отме-
ченный во входящем или исходящем реестре, с указанием
даты, когда, в зависимости от сезона, их следовало надевать.
Так же образцово содержалась и обувь.



 
 
 

Словом, этот дом на  Сэвиль-роу  – храм беспорядка
во времена знаменитого, но беспутного Шеридана – был те-
перь комфортабельно обставлен и свидетельствовал о пол-
ном достатке. В  доме не  было ни  библиотеки, ни  книг,
ибо  мистер Фогг в  них не  нуждался: Реформ-клуб предо-
ставлял в распоряжение своих членов две библиотеки, в од-
ной находились книги по изящной словесности, в другой –
по  вопросам права и  политики. В  спальне Филеаса Фогга
стоял несгораемый шкаф средней величины, который пре-
красно защищал хранившиеся в нем ценности и от пожара,
и от воров. В доме не было никакого оружия – ни охотни-
чьих, ни военных принадлежностей. Все указывало на самый
мирный образ жизни хозяина.

Рассмотрев в мельчайших подробностях свое новое жи-
лище, Паспарту потер руки, улыбнулся во всю ширь своего
лица и радостно произнес:

– Это мне нравится! Это как раз по мне! Мы отлично сго-
воримся с мистером Фоггом. Какой домосед! Настоящее во-
площение точности! Не человек, а машина! Ну что ж, я ни-
чего не имею против того, чтоб служить машине.



 
 
 

 
Глава третья,

где завязывается разговор,
который может дорого
обойтись Филеасу Фоггу

 
Филеас Фогг вышел из своего дома на Сэвиль-роу в поло-

вине двенадцатого и, сделав пятьсот семьдесят пять шагов
правой ногой и пятьсот семьдесят шесть левой, достиг Ре-
форм-клуба; постройка этого величественного здания в Пэл-
Мэл стоила не менее трех миллионов.

Филеас Фогг направился прямо в  столовую, все  девять
окон которой выходили в прекрасный сад; осень уже позо-
лотила в нем деревья. Он занял свое обычное место за сто-
ликом, на котором уже стоял его прибор. Завтрак состоял
из  закусок, отварной рыбы, приправленной отменным со-
усом «ридинг», кровавого ростбифа с грибной подливкой,
пирога с ревенем и крыжовником и куска честерского сыра;
все  это было запито несколькими чашками превосходного
чая, выращенного специально по заказу Реформ-клуба.

В двенадцать сорок семь наш джентльмен поднялся и про-
шел в большой салон – роскошную комнату, увешанную кар-
тинами в дорогих рамах. Там слуга подал ему свежий номер
газеты «Таймс», и Филеас Фогг старательно разрезал его ли-



 
 
 

сты, выказав при этом сноровку, свидетельствующую о дав-
ней привычке к подобной весьма сложной операции. Чтение
этой газеты заняло Филеаса Фогга до трех часов сорока пяти
минут; последовавшее за этим изучение «Стандарда» про-
должалось до обеда. Обед этот походил на завтрак и отли-
чался от него лишь прибавлением «королевского британско-
го соуса».

Без двадцати шесть наш джентльмен возвратился в боль-
шой салон и погрузился в чтение «Морнинг кроникл».

Получасом позднее несколько членов Реформ-клуба по-
явились в зале и подошли к камину, в котором пылал огонь.
Это  были обычные партнеры мистера Филеаса Фогга, та-
кие же, как он, заядлые игроки в вист: инженер Эндрю Стю-
арт, банкиры Джон Сэлливан и Сэмюэль Фаллентин, пиво-
вар Томас Флэнаган и Готье Ральф, один из администрато-
ров Английского банка, – все люди богатые и пользовавшие-
ся почетом даже в этом клубе, среди членов которого встре-
чаются промышленные и финансовые тузы.

– Ну, Ральф, как обстоят дела с кражей? – спросил Томас
Флэнаган.

– Что ж, банку, видимо, придется проститься со своими
деньгами, – заметил Эндрю Стюарт.

– А я, наоборот, надеюсь, что мы все же задержим вора, –
возразил Готье Ральф. – Мы послали ловких полицейских
агентов и в Америку, и в Европу – во все главнейшие порто-
вые города, так что этому господину трудно будет ускольз-



 
 
 

нуть.
– Так, значит, приметы вора известны? – спросил Эндрю

Стюарт.
–  Прежде всего это не  вор,  – серьезно ответил Готье

Ральф.
– Как! Молодчик, стащивший пятьдесят пять тысяч фун-

тов стерлингов банковыми билетами, не вор?!
– Нет, – повторил Готье Ральф.
– Значит, это делец? – спросил Джон Сэлливан.
– «Морнинг кроникл» уверяет, что это – джентльмен.
Слова эти принадлежали Филеасу Фоггу, голова которого

поднялась над ворохом наваленных вокруг него газет. Он по-
здоровался со своими партнерами, те в свою очередь при-
ветствовали его.

Событие, о котором шла речь и о котором с таким увлече-
нием писали все газеты Соединенного королевства, произо-
шло три дня назад – 29 сентября. Пачка банковых билетов
на огромную сумму – пятьдесят пять тысяч фунтов стерлин-
гов – была похищена с конторки главного кассира Англий-
ского банка.

В  ответ на  удивленные вопросы, как  могла произойти
подобная кража, помощник управляющего банком Готье
Ральф ограничивался следующим ответом: «В  эту мину-
ту кассир вписывал в приход поступление в три шиллинга
и шесть пенсов, а за всем ведь не уследишь».

Чтобы обстоятельства этого дела стали более понятны-



 
 
 

ми, уместно заметить, что замечательное учреждение, име-
нуемое «Английским банком», самым ревностным образом
оберегает достоинство своих клиентов и поэтому не имеет
ни охраны, ни даже решеток. Золото, серебро, банковые би-
леты открыто лежат повсюду и предоставлены, так сказать,
«на милость» первого встречного. Разве допустимо подвер-
гать сомнению честность своих посетителей? Один из  са-
мых внимательных наблюдателей английских нравов расска-
зывал даже о таком случае. Как-то раз в одном из залов банка
его заинтересовал лежавший на конторке золотой слиток ве-
сом в семь или восемь фунтов; он взял этот слиток, осмотрел
его и передал соседу, тот – другому, так что слиток, переходя
из рук в руки, исчез в глубине темного коридора и вернулся
на свое место лишь через полчаса, причем кассир не поднял
даже головы.

Но 29 сентября дело происходило несколько иначе. Пачка
банковых билетов не вернулась на свое место, и когда вели-
колепные часы, висевшие в отделе чековых операций, про-
били пять часов – время окончания работы, – Английскому
банку ничего не оставалось, как внести эти пятьдесят пять
тысяч фунтов стерлингов в графу убытков.

Когда факт кражи был должным образом установлен, сы-
щики, отобранные из числа наиболее ловких агентов сыск-
ного отделения, были разосланы в крупнейшие порты – Ли-
верпуль, Глазго, Гавр, Суэц, Бриндизи, Нью-Йорк и другие;
в случае удачи им была обещана премия в две тысячи фунтов



 
 
 

стерлингов и сверх того пять процентов с найденной суммы.
В ожидании сведений, которые полиция надеялась получить
в результате начавшегося следствия, сыщикам было поруче-
но тщательно наблюдать за всеми прибывающими и отъез-
жающими путешественниками.

Как  утверждала газета «Морнинг кроникл», можно бы-
ло предположить, что  лицо, совершившее кражу, не  вхо-
дило ни  в  одну из  воровских шаек Англии. В  тот самый
день, 29  сентября, многие видели, как  некий хорошо оде-
тый джентльмен почтенного вида и с прекрасными манера-
ми расхаживал в зале выплат, где произошла кража. След-
ствие позволило довольно точно установить приметы это-
го джентльмена, и они тотчас же были разосланы всем сы-
щикам Соединенного королевства и континента. Некоторые
проницательные умы – и в числе их Готье Ральф – были твер-
до уверены, что вору не ускользнуть.

Легко себе представить, что это происшествие находилось
в центре внимания Лондона и всей Англии. О нем горячо
спорили, обсуждали возможный успех или неудачу действий
столичной полиции. Неудивительно поэтому, что  и  среди
членов Реформ-клуба велись подобные разговоры, тем более
что один из собеседников был помощником управляющего
банком.

Достопочтенный Готье Ральф нисколько не  сомневал-
ся в результатах поисков, считая, что назначенная премия
должна изрядно подстегнуть рвение и  сообразительность



 
 
 

агентов. Но его коллега Эндрю Стюарт далеко не разделял
этой уверенности. Спор продолжался и  за карточным сто-
лом; Стюарт сидел против Флэнагана, Фаллентин – против
Филеаса Фогга. Во  время игры партнеры не  разговарива-
ли, но между робберами прерванная беседа возобновлялась
с еще большим жаром.

– Я утверждаю, – сказал Эндрю Стюарт, – что все шансы
на стороне вора; это, без сомнения, ловкий малый.

– Ну, нет! – ответил Ральф. – Нет ни одной страны, где бы
он мог укрыться.

– Как это так?
– Куда ж ему, по-вашему, поехать?
– Не знаю, – ответил Эндрю Стюарт, – но, во всяком слу-

чае, мир велик.
–  Когда-то был велик,  – вполголоса заметил Филеас

Фогг. – Снимите! – добавил он, протягивая колоду Томасу
Флэнагану.

На время роббера спор затих. Но вскоре Эндрю Стюарт
возобновил его.

–  Что  значит: «Когда-то»?  – спросил  он.  – Или  земля,
ненароком, уменьшилась?

– Без сомнения, – ответил Готье Ральф. – Я согласен с ми-
стером Фоггом. Земля уменьшилась, раз  ее можно теперь
объехать в десять раз быстрее, чем сто лет назад. А это в дан-
ном случае ускорит поиски.

– И облегчит вору бегство!



 
 
 

– Мистер Стюарт, ваш ход! – произнес Филеас Фогг.
Но недоверчивый Стюарт не успокоился и после оконча-

ния партии снова возобновил разговор.
–  Надо признать, мистер Ральф,  – сказал  он,  – вы  из-

брали действительно забавный способ доказательства того,
что земля уменьшилась! Итак, раз ее теперь можно объехать
в три месяца…

– Всего в восемьдесят дней, – заметил Филеас Фогг.
– Действительно, господа, – подхватил Джон Сэлливан, –

в восемьдесят дней, с тех пор как открыто движение по ли-
нии между Роталем и Аллахабадом, по Великой индийской
железной дороге; вот расчет, составленный «Морнинг кро-
никл»:

Из Лондона в Суэц, через Мон-Сенис и Бриндизи,
поездом и пакетботом 7 дней

Из Суэца в Бомбей пакетботом 13 дней
Из Бомбея в Калькутту поездом 3 дня
Из Калькутты в Гонконг (Китай) пакетботом 13 дней
Из Гонконга в Иокогаму (Япония) пакетботом 6 дней
Из Иокогамы в Сан-Франциско пакетботом 22 дня
Из Сан-Франциско в Нью-Йорк поездом 7 дней
Из  Нью-Йорка в  Лондон пакетботом и  поездом

9 дней
Итого 80 дней

–  Да,  восемьдесят дней!  – воскликнул Эндрю Стюарт,
в рассеянности сбрасывая козырь. – Но здесь не учитывает-
ся ни дурная погода, ни встречные ветры, ни кораблекруше-



 
 
 

ния, ни железнодорожные катастрофы и тому подобное.
–  Все  это учтено,  – ответил Филеас Фогг, делая ход,

ибо на сей раз спор продолжался уже во время игры.
– Даже если индусы или индейцы разберут рельсы? – го-

рячился Эндрю Стюарт. – Если они остановят поезд, разгра-
бят вагоны, скальпируют пассажиров?

– Все это учтено, – повторил Филеас Фогг и объявил, бро-
сая карты на стол: – Два старших козыря!

Эндрю Стюарт, чья очередь была сдавать, собрал карты,
говоря:

– Теоретически вы правы, мистер Фогг, но на практике…
– И на практике тоже, мистер Стюарт.
– Хотел бы я посмотреть, как это у вас получится!
– Это от вас зависит. Поедемте вместе.
–  Сохрани меня небо!  – вскричал Стюарт.  – Но  бьюсь

об заклад на четыре тысячи фунтов, что такое путешествие
при существующих условиях невозможно.

– Напротив, вполне возможно, – возразил мистер Фогг.
– Ну что ж, совершите его!
– Вокруг света в восемьдесят дней?
– Да!
– Охотно.
– Когда?
– Немедленно.
– Это безумие! – воскликнул Эндрю Стюарт, которого на-

чало раздражать упрямство партнера. – Давайте лучше про-



 
 
 

должать игру!
– В таком случае пересдайте, – заметил Филеас Фогг, –

в вашей сдаче ошибка.
Эндрю Стюарт лихорадочно собрал карты; затем вдруг

бросил их на стол:
– Хорошо, мистер Фогг, я ставлю четыре тысячи фунтов!
–  Дорогой Стюарт,  – сказал Фаллентин,  – успокойтесь.

Ведь это не всерьез!
– Когда я держу пари, то это всегда всерьез, – ответил Эн-

дрю Стюарт.
– Идет! – сказал мистер Фогг. Затем, обернувшись к сво-

им партнерам, добавил: – У меня лежит двадцать тысяч фун-
тов стерлингов в банке братьев Бэринг. Я охотно рискну этой
суммой…

– Двадцать тысяч фунтов! – воскликнул Джон Сэлливан. –
Двадцать тысяч фунтов, которые вы можете потерять из-за
непредвиденной задержки!

–  Непредвиденного не  существует,  – спокойно ответил
Филеас Фогг.

– Мистер Фогг, но ведь срок в восемьдесят дней – срок
минимальный.

– Хорошо использованный минимум вполне достаточен.
– Но, чтобы не опоздать, вам придется с математической

точностью перескакивать с поезда на пакетбот и с пакетбота
на поезд!

– Я и сделаю это с математической точностью.



 
 
 

– Это просто шутка!
–  Настоящий англичанин никогда не  шутит, когда дело

идет о  столь серьезной вещи, как  пари,  – ответил Филе-
ас Фогг. – Бьюсь об заклад на двадцать тысяч фунтов про-
тив всякого желающего, что  объеду вокруг земного шара
не больше чем в восемьдесят дней, то есть в тысячу девять-
сот двадцать часов, или в сто пятнадцать тысяч двести ми-
нут. Принимаете пари?

– Принимаем, – ответили Стюарт, Фаллентин, Сэлливан,
Флэнаган и Ральф, посовещавшись между собой.

– Хорошо, – заметил мистер Фогг. – Поезд в Дувр отходит
в восемь сорок пять. Я поеду этим поездом.

– Сегодня вечером? – переспросил Стюарт.
– Да, сегодня вечером, – ответил Филеас Фогг. – Итак, –

добавил  он, взглянув на  карманный календарь,  – сегодня
у нас среда, второе октября. Я должен вернуться в Лондон,
в этот самый зал Реформ-клуба, в субботу, двадцать перво-
го декабря, в восемь часов сорок пять минут вечера; в про-
тивном случае двадцать тысяч фунтов стерлингов, которые
лежат в  настоящее время на  моем текущем счете в  банке
братьев Бэринг, будут по праву и справедливости принадле-
жать вам, господа. Вот чек на эту сумму.

Протокол пари был составлен и тут же подписан шестью
заинтересованными лицами. Филеас Фогг оставался невоз-
мутимым. Разумеется, он заключал пари не для того, чтобы
выиграть деньги: он поставил двадцать тысяч фунтов – поло-



 
 
 

вину своего состояния, ибо предвидел, что вторую полови-
ну ему, быть может, придется израсходовать, чтобы благопо-
лучно довести до конца свое трудное, чтобы не сказать невы-
полнимое, намерение. Что касается его противников, то их
смущал не размер ставки, а сомнение в том, порядочно ли
принимать пари на подобных условиях.

Пробило семь часов. Партнеры предложили мистеру
Фоггу прекратить игру, чтобы приготовиться к  путеше-
ствию.

– Я всегда готов! – отвечал невозмутимый джентльмен,
сдавая карты. – Бубны козыри, – сказал он. – Ваш ход, мистер
Стюарт!



 
 
 

 
Глава четвертая,

в которой Филеас Фогг
изумляет своего слугу Паспарту

 
В семь часов двадцать пять минут Филеас Фогг, выиграв

в  вист около двадцати гиней, распрощался со  своими по-
чтенными партнерами и покинул Реформ-клуб. В семь часов
пятьдесят минут он отпер двери и вошел к себе в дом.

Паспарту, уже успевший старательно изучить распорядок
дня, был несколько удивлен, что мистер Фогг погрешил про-
тив точности и явился в неурочное время. Согласно расписа-
нию обитатель дома на Сэвиль-роу должен был возвратиться
только в полночь.

Филеас Фогг сразу же прошел в свою комнату и оттуда
позвал:

– Паспарту!
Паспарту не ответил. Этот зов не мог относиться к нему:

сейчас было не его время.
– Паспарту! – повторил мистер Фогг, не повышая голоса.
Паспарту вошел.
– Я вас зову второй раз, – заметил мистер Фогг.
– Да, но сейчас не полночь, – ответил Паспарту, указывая

на часы.
– Я это знаю, – сказал мистер Фогг, – и не упрекаю вас.



 
 
 

Через десять минут мы отправляемся в Дувр и Кале.
Что-то вроде гримасы показалось на круглой физиономии

француза. Было очевидно, что он плохо расслышал.
– Вы переезжаете, сударь? – спросил он.
– Да, – ответил мистер Фогг. – Мы отправляемся в круго-

светное путешествие.
Паспарту вытаращил глаза, поднял брови и развел рука-

ми; он весь как-то обмяк, и вид его выражал изумление, гра-
ничащее с остолбенением.

– Кругосветное путешествие… – пробормотал он.
– В восемьдесят дней, – пояснил мистер Фогг. – Поэтому

нам нельзя терять ни минуты.
– А как же багаж? – спросил Паспарту, растерянно огля-

дываясь вокруг.
– Никакого багажа. Только ручной саквояж с двумя шер-

стяными рубашками и  тремя парами носков. То  же са-
мое  – для  вас. Остальное купим в  дороге. Захватите мой
плащ и дорожное одеяло. Наденьте прочную обувь. Впро-
чем, нам совсем или почти совсем не придется ходить пеш-
ком. Ступайте.

Паспарту хотел что-то ответить, но  не  мог. Он  вышел
из комнаты мистера Фогга, поднялся к себе и, упав на стул,
от души выругался.

– Вот так штука, черт возьми! А я-то думал пожить спо-
койно!.. – проворчал он.

Затем машинально он занялся приготовлениями к отъез-



 
 
 

ду. Вокруг света в восемьдесят дней! Уж не имеет ли он дело
с сумасшедшим? Как будто нет… Может быть, это шутка?
Они едут в Дувр – ладно. В Кале – куда ни шло. В конце кон-
цов, это не могло особенно огорчить честного малого: вот уж
пять лет, как он не ступал на землю своей родины. Быть мо-
жет, они доберутся и до Парижа? Ну что ж, честное слово,
он с удовольствием увидит вновь великую столицу! Уж, ко-
нечно, такой солидный джентльмен непременно там остано-
вится… Пусть так, однако он снимается с места, он переез-
жает, этот джентльмен, такой домосед!

В восемь часов Паспарту уложил в скромный саквояж до-
рожные вещи – свои и мистера Фогга; затем, все еще пребы-
вая в смятении, он покинул свою комнату, тщательно запер
ее на ключ и вошел к мистеру Фоггу.

Мистер Фогг был готов. В руках он держал знаменитый
железнодорожный и пароходный справочник и путеводитель
Бредшоу, который должен был ему служить во  время пу-
тешествия. Он  взял из  рук Паспарту саквояж, открыл его
и вложил туда объемистую пачку хрустящих банковых биле-
тов, которые имеют хождение во всех странах.

– Вы ничего не забыли? – спросил он.
– Ничего, сударь.
– Мой плащ и одеяло?
– Вот они.
– Отлично, берите саквояж.
Мистер Фогг передал саквояж Паспарту.



 
 
 

– Берегите его, – добавил он. – Здесь двадцать тысяч фун-
тов.

Саквояж чуть не выскользнул из рук Паспарту, словно эти
двадцать тысяч фунтов были в золотых монетах и обладали
изрядным весом.

Господин и слуга вышли из дому; входная дверь была за-
перта двойным поворотом ключа.

Стоянка экипажей находилась в  конце Сэвиль-роу. Фи-
леас Фогг и его слуга сели в кеб, который быстро повез их
к вокзалу Чэринг-Кросс, откуда начинается ветка Юго-Во-
сточной железной дороги.

В восемь часов двадцать минут кеб остановился перед ре-
шеткой вокзала. Паспарту спрыгнул на землю. Его господин
последовал за ним и расплатился с кучером.

В  эту минуту какая-то нищенка, босая, в  рваной шали
на плечах, в помятой шляпке с изломанным пером, держа
за руку ребенка, приблизилась к мистеру Фоггу и попросила
милостыню.

Мистер Фогг вынул из кармана двадцать гиней, которые
только что выиграл в вист, и протянул их женщине со сло-
вами:

– Возьмите, моя милая, я рад, что встретил вас.
Затем он прошел дальше.
Паспарту почувствовал, что  глаза его увлажнились. Но-

вый господин расположил к себе его сердце.
Мистер Фогг в сопровождении слуги вошел в большой зал



 
 
 

вокзала. Здесь он приказал Паспарту взять два билета пер-
вого класса до Парижа. Затем, обернувшись, он заметил пя-
терых своих коллег по Реформ-клубу.

– Господа, я уезжаю, – сказал он, – и различные визы, по-
ставленные на моем паспорте, который я беру для этой цели,
помогут вам, по моем возвращении, проверить маршрут.

– О мистер Фогг, – учтиво ответил Готье Ральф, – это со-
вершенно излишне. Мы  вполне доверяем вашему слову
джентльмена!

– Так все же будет лучше, – заметил мистер Фогг.
– Вы не забыли, что должны вернуться… – начал Эндрю

Стюарт.
– Через восемьдесят дней, – прервал его мистер Фогг, –

в субботу, двадцать первого декабря тысяча восемьсот семь-
десят второго года, в восемь часов сорок пять минут вечера.
До свиданья, господа!

В восемь сорок Филеас Фогг и его слуга заняли места в ку-
пе. В восемь сорок пять раздался свисток, и поезд тронулся.

Ночь была темная. Моросил мелкий дождь. Филеас Фогг
молчал, откинувшись на спинку дивана. Паспарту, все еще
ошеломленный, машинально прижимал к  себе саквояж
с банковыми билетами.

Но не успел поезд пройти Сайденхем, как Паспарту испу-
стил вопль отчаяния.

– Что с вами? – осведомился мистер Фогг.
– Дело в том… что… в спешке… от волнения… я забыл…



 
 
 

– Что именно?
– Погасить газовый рожок в своей комнате.
–  Что  ж, мой  милый,  – невозмутимо ответил мистер

Фогг, – он будет гореть за ваш счет!



 
 
 

 
Глава пятая,

в которой на лондонской бирже
появляется новая ценность

 
Покидая Лондон, Филеас Фогг, без сомнения, не подозре-

вал, что его отъезд вызовет такой большой шум. Известие
о пари сперва распространилось в Реформ-клубе и породи-
ло сильное возбуждение среди членов этой почтенной кор-
порации. Затем по милости репортеров это возбуждение пе-
рекинулось в газеты, а через газеты оно передалось населе-
нию Лондона и всего Соединенного королевства.

«Вопрос о кругосветном путешествии» комментировал-
ся, обсуждался, разбирался с такой горячностью и страстью,
словно речь шла о новом Алабамском деле. Одни приняли
сторону Филеаса Фогга, другие  – и  они вскоре составили
значительное большинство – выступили против него. Совер-
шить кругосветное путешествие при помощи современных
средств передвижения не  в  теории, не  на  бумаге, а  на  де-
ле, и  в  такой короткий срок! Это  не  только немыслимо  –
это безумие!

«Таймс», «Стандард», «Ивнинг стар», «Морнинг кро-
никл» и  двадцать других крупных газет высказались про-
тив мистера Фогга. Одна лишь «Дейли телеграф» до некото-
рой степени поддерживала его. Почти все называли Филеаса



 
 
 

Фогга маньяком, сумасшедшим, а его коллег из Реформ-клу-
ба порицали за то, что те заключили пари с человеком, ум-
ственные способности которого были явно не в порядке.

В печати по этому поводу появился ряд весьма страстных,
но строго логических статей. Всем известно, какой интерес
возбуждает в  Англии  все, что  касается географии. Поэто-
му не было ни одного читателя, к какому бы сословию он
ни принадлежал, который бы не проглатывал столбцы газет,
посвященные путешествию Филеаса Фогга.

В первые дни несколько смелых умов – главным образом
женщины – были за него, особенно после того, как «Иллю-
стрейтед Лондон ньюс» поместила его портрет, воспроизве-
денный с фотографии, хранившейся в архивах Реформ-клу-
ба. Некоторые джентльмены отваживались даже говорить:
«Эге! А  почему  бы и  нет? Случались ведь вещи и  более
необычные!» В большинстве своем то были читатели «Дей-
ли телеграф». Но вскоре стало заметно, что и эта газета на-
чинает сдавать.

Но вот 7 октября появилась длинная статья в «Известиях
Королевского географического общества». Она рассматри-
вала вопрос со всех точек зрения и убедительно доказыва-
ла всю абсурдность затеянного предприятия. Из этой статьи
следовало, что все окажется против путешественника: и лю-
ди, и стихия. Успешно преодолеть все преграды можно лишь
при том условии, если будет иметь место совершенно чудес-
ная согласованность часов прибытия и отправления поездов



 
 
 

и пароходов, которой не существует и не может существо-
вать. Пожалуй, в Европе, где расстояния не так уж велики,
можно еще рассчитывать на точное отправление и прибытие
поездов; но разве можно основывать выполнение подобного
предприятия на точном соблюдении расписания, разве мож-
но надеяться пересечь в три дня Индию и в семь дней Соеди-
ненные Штаты? Поломки машин, крушения, столкновения,
ненастье, снежные заносы – не окажется ли все это против
Филеаса Фогга? А путешествуя зимою на пакетботе, не бу-
дет ли он во власти ветров и туманов? И разве редки слу-
чаи, когда даже самые быстроходные суда океанских линий
опаздывают на два-три дня? А ведь достаточно одного опоз-
дания, только одного – и вся последовательность маршрута
будет непоправимо нарушена. Если Филеас Фогг опоздает
к отплытию пакетбота хотя бы на несколько часов, он будет
вынужден дожидаться следующего, и его дальнейшее путе-
шествие потеряет всякий смысл.
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